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Day 1 — 30 September 2026, Wednesday

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

Detailed Congress Programme

09:00-09:30

Opening Ceremony & Registration (Main Hall / Plenary)- Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

09:30-10:15

Keynote Speaker — KEYNOTE 1 — SEBNEM BAHADIR-BERZIG - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

10:15-10:30 Break
10:30 — 12:00 Parallel Sessions — BLOCK 1 (Hall A-E)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E
Accessible Communication /
Community Interpreting Translation Sociology Translation Education Technical Translation and Translation History
Session Moderator: Moderator: Moderator: Specialized Translation Moderator:
Jonathan Ross Oktay Eser Turgay Kurultay Moderator: Sakine Eruz
Language: English Language: Turkish Language: Turkish Deniz Caglayan Giimiis Language: Turkish
' Language: Turkish
Ulf Norberg & Eva Taxén Zuhal Emirosmanoglu & Ash Fisekc¢ioglu Deniz Caglayan Giimiis Sevean Yilmaz Kutlay
Terminology Work in a Public Service Javid Aliyev Cevirmen Adaylarmm Aracilik Iletisimde Herkes I¢in Erisilebilirlik Karahanlilarin Kiiltiirel Planlama Siirecinde
10:30 Translation Training Programme — “Sociologie Générale’in” Topografyasinda | Yeterlilikleri: Hazirlik Simifi Egitiminde Kur’an-1 Kerim Cevirileri: Normlar,
: Challenges with AI and Ethical Bir Cevirmer} Silueti: Ceviri Siirecine Hedef Dil ve Hedef Folklor Kurumlar ve Eyleyiciler
Considerations Fenomenolojik Bakis
Biisra Celik Begiim Cagla Bulut Cimen Fayika Goktepe Aise Handan Konar
R Yapay Zeka Caginda Cevirmenligin Ceviri Egitiminde Insan Odakli Teknoloji  |Kolay Dil Metin Uretimine Ceviribilimsel | Anlamin Teninde S6z Elbisesi: Osmanli
10:50 Je‘kater.lna Maadla Degisen Rolleri ve Adlandirilmasi Edinci: Tiirkiye’deki Lisans Bir Yaklasim: Uygunluk Faktorleri ve Terciime S6yleminde Metaforik Temsil ve
: Will This Doctor Speak My Language? Miifredatlarinin “Bilgi, Beceri ve Tutum | Metin Dis1 Faktorler Cevirmenin Konumu
Linguistic Accommodation Practices in (Knowledge, Skill, Attitude-KSA)”
Estonian Healthcare Ekseninde Degerlendirilmesi
Oktay Eser & Nazan Miige Uysal & Ali | Bilge Metin Tekin Sine Demirkiviran & Emine Bogen¢ Demirel
Duran Teknik Metin Cevirisinde Ogrencilerin Meltem Kili¢ Tiirk Yazin Repertuvarinda Popiilerligin
11:10 Miitercim ve Terciimanlik Bolimii Lisans | Karsilastig1 Giigliikler: Betimsel Bir Hata | Kolay Dil Cevirilerinde Denet¢i Gruplar: Otesinde: Insan Harasi / Haras Humain
: . Mezunlarinin Sektorde Kalabilme Analizi Ceviribilim Agisindan Erek Kitle Odakli
Carmen Pena & Raquel Lazaro & Miicadelesi Kali - .
X ticadelesi alite Glivencesi
Carmen Merino & Angel
Garcia-Morales & Sofia Antequera —~
The Human Interpreter in Healthcare: Celal Sari0glu Sinem Canim Tugge Oren . Orkun Dalkili¢
Intercultural Mediation, Linguistic Rights ~[Insan Cevirmenin Yeni Kurumsal Rolleri: | Ceviri Egitimi Mezunlar: Proje Yoneticisi | Dijital Saghk Hizmetlerinde Igaret Dili Kutsal Metnin Gorsel Doniisiimii: Yeni
and Mental Health in Superdiverse Yapay Zeka Caginda Meslek Orgiitleri ve | Roliinii Nasil Tanimlar? Cevirmenliginin Roli Ahit Mangasina Gosterimlerarasi
11:30 Contexts Dil Hizmeti Saglayicilar1 Uzerine Ceviribilimsel Bir Yaklagim
Karsilagtirmali Bir Soylem
Coziimlemesi




3rd International
Academic Congress on Translation Studies

Day 1 — 30 September 2026, Wednesday

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

Detailed Congress Programme

12:00-13:00

Lunch

13:00-13:45

Keynote Speaker — KEYNOTE 2 — REBECCA TIPTON - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

13:45-14:00

Break

14:00 — 15:30 Parallel Sessions — BLOCK 2 (Hall A-F)

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Literary Translation and
Translator Identity Sociology Digital Culture and Translation Interpreting Translation Technologies Translation Education
Session Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Moderator:
Aymil Dogan Halise Giilmiis Sirkinti Emine Bogen¢ Demirel Burcu Tiirkmen Hiilya Boy Akyol Nazan Miige Uysal
Language: English Language: Turkish Language: Turkish Language: English Language: English Language: Turkish
Kayoko Takeda Vedat Cerez & Deniz Kurmel Ozge Cetin & Ali Duran Aziz Oguzhan Cakaloglu Giilhamim Unsal
On Interpreter Accountability Alize Can Ren¢berler Cizgi Roman Cevirisinde Cok Community Interpreters' The Convergence of Human and Diplomatik Metinlerin Cevirisinde
14:00 Ceviri Gostergebilimi Odaginda Modluluk ve Terimbilim: Bir Sef Experiences with Technology: A Machine: Practical Demonstrations | Ogrencilerin Karsilastig1 Giigliikler
Cevirmen Habitusu ve Kisitlar Gibi Ornegi Hermeneutic Phenomenological of Al Agent Operations in
Inquiry Translation
Kiibra Celik Naz Sila Aykurt Ali Duran Deniz Cemaloglu Ebru Ak & Kamercan Borazan
Cevirmen-Aydin Kimliginin Mizahin Perde Arkasi: Altyazi Mapping Community Interpreting From Post-Editing to Prompt Tiirk¢e’ye Cevrilmemis Bir Yazarin
14:20 Gaia Bezzi Sosyolojisi: Ahmet Cemal’in Cevirmenlerinin Karar Alma Research: A Multilingual Review of | Design: Mapping the GenAl i“zinde: Bir Yiiksek Lisans
. Journey to the Self of the Interpreter: | Cevirmen Habitusunun Pierre Dinamikleri Theses and Dissertations Paradigm Shift in the Translation Ogrencisinin Ceviri Giinliigiinden
A Multi-Layer Analysis of the Bourdieujnﬁn .Kavramlarl' Industry Yanstyanlar
Interpreter’s Identity Cergevesinde Incelenmesi
Elif Beyza Ors & Erdem Celal Goren Tugge Elif Tasdan Dogan Barbaros Uzunkdéprii Ayse Isik Akdag
Gokce Mine Olgun Influencer Cevirmenlerin Sosyal Managing Emergent Neologisms in | From “Character” to Vector Spaces: |Ceviribilimde Hazirliktan Final
14:40 Tiirk Edebiyat1 Kiilt Eserlerinin Medya Igerikleri Simultaneous Interpreting: A Genealogy of the Universal Raporuna: TUBITAK Projelerinde
: Cevirmeninin Olus Seriiveni: I¢ Ige Al-Supported Lexicographic Translation Dream and the Role of | Yiiriitiiciiliik ve Siire¢ Yonetimi
Gegmis Kimlikler ve Boliinmiis Workflows the “Human Translator”
Joanna Nachman Habitus Ekseninde Maureen Freel
“My Child Speaks for Me”: Child Y
Language Brokering in Polish Halise Giilmiis Sirkinti Deniz Engin & ilyas Bogusoglu Ayca Asik & Bora Arga Esra Nur Acar
Educational Settings. Perspectives of | Ceviri(bilim)de Epistemik Bir Mizah Unsuru Olarak Internet | Mehtap Aral Duvan Translation as Poiesis: The Tiirkgeden Sirpgaya Altyazi
Ukrainian Refugee Parents Adaletsizlik: Tiirk Aydinlanmasinin  |Meme’lerinin Yapay Zeka Destekli | The Impact of Automatic Speech Ontological Gap Between Human Cevirisinde Kiiltiirel Kaliplarin
15:00 flerici Cevirmenleri ve Duyulmayan |Hipergeviri Baglaminda Incelenmesi | Recognition on Student Interpreters’ | Hermeneutics and Machine Aktarimi: Ogrenci Goziinden Bir
Sesleri Perceived Cognitive Load and Processing Ceviri Analizi (R)
Simultaneous Interpreting
Performance




The Human Translator: New Roles and Contexts

MU-ICASTIS 2026

30 September — 2 October 2026

3rd Internaticnal
Academic Congress on Translation Studies

Detailed Congress Programme

Day 1 — 30 September 2026, Wednesday

| 15:30-16:00 | Poster Session & Coffee (Foyer)

Poster Session Details

AulaAl Project

Alper Tunca, Beren Kibar, Buket Kabak, Yusuf Can Uzun, Ecrin Bektas, Ela Naz Dogan, Yusuf Arabaci, Yaren Korkut, Fatima Zehra Kiigiikelvan

Elif Sinem Kurnaz - Bilissel Yiikii Arttiran Durumlar

Ceren Erkili¢ - Kolay Dil Ceviri Siireci

Ayca Yetgin - Kolay Dil Web Sitesi

. Turkish-
SpyAl Project English
Ayse Sertoglu, Biisra Topcu, Derin Kesentas, Furkan Oren, Hayrunnisa Yesiloglu, iremnur Tkra Cevahir, Kerem Bugra Sahin, Meri¢ Bakanoglu, Sude
Naz Yilmaz, Sehriban Aslan
Damla Kirikgi - Neden Tiirkgeye Ozel Kolay Dil lkelerine ihtiyacimiz Var?
Cemre Oral - Kolay Dilin Tarihsel Geligimi
Emrehan Uzun - Kolay Dil Ekosistemi Turkish-

German




3rd International
Academic Congress on Translation Studies

Day 1 — 30 September 2026, Wednesday
16:00 — 17:30 Parallel Sessions — BLOCK 3 (Hall A-F)

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

Detailed Congress Programme

Time Hall A Hall B Hall C Hall D HallE Hall F
Crisis Interpreting Feminist Translation Criticism Literary Translation Literary Translation Translation and Audiovisual Translation
Sessi Moderator: Moderator: and Translator Moderator: Communication and Communication
ession Rana Kahraman Duru Ash Tarakeioglu Moderator: Sueda Ozbent Moderator: Moderator:
Language: English Language: English Sevcan Yilmaz Kutlay Language: Turkish Giilhanim Unsal Sine Demirkiviran
' Language: English Language: Turkish Language: Turkish
Mustafa Keshkeia Ash Takanay & Ozlem Giilen Merve Sevtap Siiren Mehmet Sar1 Sevin¢ Ar1 & Burak Ozsﬁz Semanur Agca
The Human Translator in Risk and Feminist Collectives as Social Translator Biographies as Digital | Vesikadan Kurguya: Bulgar Kesis [ Spor Cevirmenliginde Insan Web Erisilebilirliginde Multimodal
16:00 Crisis Communication: A Bottom-Up  |Agents: A Bourdieusian Analysis of | Paratexts: Institutional Framing Mihail’in Itirafnamesinde Faktorii: Bourdieu’niin Alan Anlam Aktarimi ve Cevirmenin
: Approach to the ‘Trust Paradox’ the Flying Broom Film Festival and Authority in Turkish Metinlerarasilik Kurami Baglaminda Sermaye, Rolii
Publishers’ Classics Series Eylemlilik ve Makine Cevirisinin
Sinirlari
Fazilet Akdogan Ozdemir & Betiil Hazal Dinger & Serra ilgi Karakas & Sueda Ozbent Betiil Ozcan Dost Mustafa Sahin
Abdullah Sadik Kuralay & Sinem Sancaktaroglu Bozkurt Ayse Banu Karadag Transkiiltiirel Yazinin Cevirisi Spor Haberciliginde Ceviri ve Erisilebilirlik ve Ideoloji:
Ahmet Ergiin & Betiil Mulbay A New Model to Analyze Female Muazzez lmiye Qg asa Cevm-Dﬁzenleng . Engelsiz lletisimde Sf?f;‘lc_l
16:20 Crisis Translation: A Student-Led and Feminist Field: The “Feminist | Republican Multifaceted Woman Goal.com’un Ingilizce, Ispanyolca | Kapsayiciligin Ideolojik Ingasi
Crowdsourcing Initiative of a Disaster | Circle” of Tiirkiye Translator in the Archives ve Tiirkge Haberleri Uzerine Bir
Relief Term-Base After 2023 Inceleme
Tiirkiye-Syria Earthquakes
Rabia Odabas1 Goksenin Abdal Gozde Biikliim Aysegiil Ang1 Evren Barut Burcu Yaman
Interpreting (in) the Field: A From the Dismantling and From Class Struggle to Heroic Yan Metinler OQaglnda Yapay Zek@ ile Insan Cevirmen Isitme Epgelli Bireylerin Miizige
Comparative Case Study of Crisis Reassembly of Female Body to Narrative: Paratextual Framing in | Betimleyici Bir Inceleme: Moby Arasinda: Ug Diizey Devlet Erigimi I¢in Cok Modluluk
16:40 Interpreters’ Self-Evaluation of Feminist Deconstruction: Alasdair the English Editions of Memed, Dick Cevirileri Medyasinda Ideolojik Cergeveleme | Yaklasimiyla Sarki Cevirisi
Performance Across Contexts Gray’s Poor Things in Turkish My Hawk Igin Bir HITL Korpus Tasarimi
Translation (Gazze Savasi, TR-EN)
Mehmetcan Kayatiirk & Gozde Begiim AKkiiziim Hakan Dilman Didem Tuna Kii¢iik & Nahide Arslan Basak Piril Gokayaz &
Alper Kumcu “Dressing in a slinky leopard-print Lexical Load in Jhumpa Lahiri’s Mesut Kuleli ) Ceviride Yeniden Cergeveleme Dilek Altinkaya
Cooperation Between Medical Doctors |dress, semi-transparent and dripping Novel In Other Words (In altre Farkli Gosterge Dizgeleri I¢in Baglaminda Spor Haberleri Game of Thrones Evreninde
17:00 - Uzerine Bir Inceleme

and Interpreters in Post-Disaster
Settings: A Narrative Perspective on
the February 6 Earthquakes’ Aftermath

with sequins” — Gender Outlaws in
Translating the Queer

parole)

Ceviri Odakli Analitik Sorgulama
Diizlemleri

Medyalararast Aktarim ve Yeniden
Cergevelenme

17:30-18:30

PANEL 1 - MAIN HALL - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

TURKIYE’DE CEVIRIBIiLiM PROJESI YAPMAK
(Executing Translation Studies Projects in Tiirkiye)

Moderator: Turgay Kurultay

Speakers: Ayse Isik Akdag, Zeynep Baser, Mehtap Aral Duvan, Neslihan Demez

18:30-19:30

OPENING COCKTAIL- GENC OFiS




3rd International
Academic Congress cn Translation Studies

Day 2 — 1 October 2026, Thursday

Detailed Congress Programme

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

09:30-10:15

Keynote Speaker — KEYNOTE 3 — GISELE SAPIRO - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

10:15-10:30

Break

10:30 — 12:00 Parallel Sessions — BLOCK 4 (Hall A-F)

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Project Management in Feminist Translation and Translation Education and Culture and Literature Translation History and Translation Technologies
Session Translation Artificial Intelligence Technology Moderator: Translator Moderator:
Moderator: Moderator: Moderator: Mehmet Ali Celikel Moderator: Erdin¢ Aslan
Muhammed Baydere Asalet Erten Ayse Isik Akdag Language: English Mesut Kuleli Language: Turkish
Language: Turkish Language: Turkish Language: English Language: English

Nurselin Celik & Muhammed Emine Oykii Vartiirk & Sevda Pekcoskun Giiner Mahinur Gézde Kasurka Hakan Dilman & Bekir Savas Sanem Peker Dagh

Baydere Gokge Mine Olgun The Potential of No-Code Al Can the Nonhuman Speak? The Invisible Architects of Algoritmik Kiiltiir ve Dijital Himaye

Edebiyat Cevirilerindeki Olgusal Feminist Bellegin Dili: Kadin Platforms in Translator Training: A | Interspecies Communication in 7he | Civilization: Rethinking the Kiskacinda Ceviri Uzmam: Ozneyi
10:30 Hatalarin Tespitinde Biiyiik Dil Miizelerinde Temsil Unsuru Olarak |Case Study on Google Al Studio Animals in That Country Historical Role of Translators Yeniden Konumlandirmak

Modellerinin Bir Kalite Kontrol Kadin Cevirmenlerin ve Ceviri

Araci Olarak Etkililiginin Emeginin Goriiniirliga

Incelenmesi

Derya Oguz & Burak Begiim Kacar Semih Okatan Basak Ergil & Yagiz Cevik Bekir Savas Sel¢uk Eryatmaz

OzKkaracahisar “Iyi Anneler Havlamaz”: Translation Pedagogy in the Era of | The Human Translator in the From Bayt al-Hikma to Artificial Makine Olmak Neye Benzer? Ya da
10:50 Ceviri Siirecinde Oz-Diizeltim: Insan | Nightbitch’in Yapay Zeka Artificial Intelligence: Revisiting Collective Theatre Translation Intelligence: The Human Translator |Cevirmen Zihninin Disaridaki Gozii

: ve Biiyiik Dil Modeli Cevirilerinin | Cevirilerinde Feminist S6ylemin Ethical Issues and Academic Traditions of Some University and the Transformation of Epistemic

Karsilastirmali Doniigiimit Honesty Theatres in Tiirkiye Circulation

Analizi

in6nii Korkmaz & Soykan Nazh Sarag Burcu Sahin & Cahit Bakir Ash Tarakeioglu & Azize Altunsoy

Ataman Biiyiik Dil Modellerinde Baglamsal |Eren Dogukan Keles Translating the Centre: Creolization |Elif Ozge Kog Yel Cevirmenin Goriinmezligi

Yapay Zeka Destekli Yazilim Yonlendirmenin Etkisi: Thomas Innovative Approaches in Technical |and the Migrant Voice in Sam The Translator in Flux: Language,  |Tartismas1 Baglaminda Yapay Zeka
11:10 Yerellestirmesinde Baglamsal Mann’in Venedik’te Oliim Translation Education: An Selvon’s The Lonely Londoners Incompleteness, and Creative Goriinmez Bir Cevirmen mi?

Verilerin Degerlendirilmesi Eserindeki Mitolojik Pasajlarin Interdisciplinary Collaboration Responsibility

Tiirkgeye Cevirisi Uzerine Bir
Inceleme

Rojin Kog¢ Begiim Sariboyaci Halil ibrahim Balkul Fatma Yiicel Din¢ Yasemin Yazal & Sezer Yilmaz

Kitle Kaynakli Ceviride Barbie Mutfakta: Cocuk Boosting Self-Assessment Skills of Constructing “Legitimate Taste” LLM Ciktilarin1 Kim Degerlendirir?
11:30 insan-Makine s Birligi: TEDx Reklamlarmin Cevirilerinde Student Translators via Al Tools through Translation Repertoire: A Arapga—Tiirkge Cevirilerde

: Altyazilarinda Yapay Zeka Destekli | Toplumsal Cinsiyet ve Cok Paratextual Analysis of Melahat Otomatik Metriklerin ve Insan
Taslaklarin Post-Editing Siireg Soylemlilik Ozgii’s German-to-Turkish Yargilarinin Sinirhiliklar
Analizi Translations

12:00-13:00

Lunch




Academic Congress on Translation Studies

MU-ICASTIS 2026

3rd International

Day 2 — 1 October 2026, Thursday

Detailed Congress Programme

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

13:00-13:45

Keynote Speaker — KEYNOTE 4 — PATRICK CADWELL - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

13:45-14:00

Break

14:00 — 15:30 Parallel Sessions — BLOCK 5 (Hall A-F)

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E Hall F
Culture and Literature Translation Technologies and Translation Sociology Translation Technologies Audiovisual Translation Comparative Literature and
St Moderator: Comparative Literature Moderator: Moderator: and Communication Translation
Aysun Kiran Moderator: Seving Ar1 Ayse Banu Karadag Moderator: Moderator:
Language: English Senem Oner Bulut Language: Turkish Language: English Aysegiil Angi Yesim Tiikel Kanra
Language: Turkish Language: English Language: Turkish
Mehmet Erguvan & Hiilya Boy Akyol Firat Soysal Hulusi Alp Sirkinti Imane Benali Saziye Cikrikel
Ezgi Su Sezer Yapay Ugiincii Dil Cevirisinde Insan | Yapay Zeka Caginda Karar Verici From Crowdsourcing to Contextual |The AI-Generated Subtitling of Otekiligin Cevirisinde Cevirmen
14:00 Rethinking Fictional Translators in | Cevirmen ve Yapay Zeka: Olarak Insan Cevirmen: Ceviri Al Evaluating Customized LLMs in | Tamaghrabit: On Quality, Agency, |Edimi: Koku’nun Tiirk¢e Cevirisine
Contemporary Literature “Groilish” Ornegi Uzerinden Ciktilarinin Kabuli, the Translation of Collaborative and Intercultural Mediation Yeniden Bir Bakis
Karsilastirmali Bir Inceleme Sinirlandirilmasi ve Dolagimi Wikis
Duygu Tekgiil-Akin & Kivang Akyol & Sabri Giirses Hilal Oztiirk Baydere & Osman Riichan Seker Nur Kiroglu
Aysun Kiran Senem Oner Bulut Yeni Cagin Cevirmeni: Oyuncu Betiil Sar Rewriting Cape Helles: Multimodal | Arapga’da Bir Madonna: Sabahattin
14:20 Through the Lens of Intermediality |Mizah Cevirisinde Yapay Zeka: The |Cevirmen (Cevirmen Ludens) The Illusion of Context? Translation in Battlefield 1 and the | Ali’nin Kiirk Mantolu Madonna
' and Paratexts: Viewer Responses to | Hitchhiker s Guide to the Galaxy Literary Translation Across Question of Translaboration Adli Eserinin Arapga Cevirisinin
Netflix’s Museum of Innocence Serisi Uzerine Karsilastirmali Bir Expanding LLM Context Windows Yan Metinsel Unsurlarinin
Inceleme Incelenmesi
Fazilet Akdogan Ozdemir Aysu Uslu Korkmaz Egehan Akc¢ay imren Gokee Valeria Brisolara Ayse Bilge Topaloglu &
Collage: A Metaphor and Bir MTPE Ciktisinda Edebi Alginin | Sadakatin Miizakeresi: Sansiir ve Assessing the Quality of Machine The Practice of Official Translation |Nesrin Tekin Cetin
14:40 Conceptual Framework for Izini Stirmek: Mavi Sato Cevirmenin Mesleki Konumlanigi Translation of Legal Texts from in the Era of Al: The Brazilian Gogmen Soylemini Cevirmek:
Translation Analysis (1926/2023) Ornegi European Portuguese to Turkish Scenario Chimamanda Ngozi Adichie'nin
Eserleri Uzerine Ornek Calisma
Naciye Saglam Ercan Demirci Gozde Serteser Bastug Seda Kusgu Ozbudak Beyza Havvanur Sarimehmet &
The Actor as Translational Agent: | Edebi Ceviride Toplumsal Seslerin | Dijital Ceviri Ekosisteminde Reverse Babel: User Perceptions of | Ayse Sirin Okyayuz
15:00 Demet Evgar’s Habitus, Aktarimi: Orhan Kemal’in Cevirmen Kimligi: “Insan Automated Translation on X The Birth, Death and Rebirth of

Intermediality, and the Female Gaze

in Afife

Miifettisler Miifettisi Romanimin
Fransizca Insan Cevirisi ile Yapay
Zeka Cevirisinin Karsilagtirtlmasi

Cevirmen” Kavraminin Elestirel Bir
Okumast

Tango Translation in Tiirkiye An Ad
Hoc Social Westernization
Experiment




30 September — 2 October 2026

3rd International

Academic Congress on Translation Studies

Detailed Congress Programme

Day 2 — 1 October 2026, Thursday
15:30 — 17:00 Parallel Workshops

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts

Time Hall A Hall B Hall C

Hall D

Hall E

Hall F

15:30-17:00 |Workshop: Easy Language |Workshop: Courtroom Workshop: LLM and

Interpreting Artificial Intelligence
Sine Demirkiviran Applications
Fayika Goktepe Bihter Esin Yiicel
(20 participants) (20 participants) Hiiseyin Mergan

(20 participants)

Workshop: Technology Use in
Translation Education

Burcu Tiirkmen
(20 participants)

Workshop: Child
Interpreting through the
Looking-Glass of
Non-Children: Interpreting
Enactments as an Instrument
to Change Perspectives

Sebnem Bahadir-Berzig
Rabia Odabasi
(20 participants)

Workshop: Preparation for
the Translation Profession

Senem Kobya
(20 participants)

19:00

GALA DINNER




MU-ICASTIS 2026

3rd International

Academic Congress on Translation Studies

Day 3 — 2 October 2026, Friday

Detailed Congress Programme

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

09:30-10:15

Keynote Speaker — KEYNOTE 5 — DiLEK DiZDAR - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

10:15-10:30 Break
10:30 — 12:00 Parallel Sessions — BLOCK 6 (Hall A-E)
Time Hall A Hall B Hall C Hall D HallE
Translation History Children’s Literature Translation Interpreting and Interpreting Sustainability, Environment Literary Translation
St Moderator: Moderator: Technologies and Translation Moderator:
Cemal Demircioglu Ash Araboglu Moderator: Moderator: Muzaffer Derya Nazlipinar Subasi
Language: Turkish Language: Turkish Seyda Eraslan Sara Bokaie Language: English
Language: Turkish Language: English

Devrim Ulas Arslan & Ash Celik Yasar Akgiin Nazim Isik Anna Redzioch-Korkuz
Deniz Karadeniz & Halk Masali Cevirilerine Y&nelik Cok Ardil Ceviri Performansinin Beyond the Interface: Trauma-Sensitive, How Valid Is the Term “Translation”

10:30 Ayse Ece Arslan Katmanl Bir Coziimleme Modeli Onerisi ~ [Degerlendirilmesinde Insan ve Yapay Ecologically-Aware, and Today?

: Ceviri Tarihinde Unutulmusg bir Kuramsal Zeka: Kargilagtirmali Bir Inceleme Human-in-the-Loop Translation as

Metin: ibrahim Aski’nin Ingilizceden Emerging Competence Architecture for the
Terciime Niimuneleri (1914) 21st-Century
Osman Ceviktay Ash Araboglu Burak Durmus & Harika Karavin Yiice Burcu Kamdin¢ Kilin¢arslan
Tanzimat Déneminde Ermeni Harfli “Cocugun Katilim Hakki {lkesi”ne Gére Osman Coskun Displaying the Ecological Crisis: Emerging Literary Translator Studies for a

10:50 Tiirk¢e Edebiyat Dizgesinde Bir Halk “Ceviride Yeniden Uretim Segenekleri” Sézlii Ceviride Insan Cevirmen ile Yapay |Eco-Translation and the Mediation of Sustainable and Inclusive Translation
Hikayesinin Yeniden Yazimi: Hikdye-i Zeka Araglar Ts Birligi Ecological Knowledge in the Climate Publishing Industry
Arzu lle Kamber Museum in {stanbul
Ayse Ozkan Silan Karadag Berber Ay¢a Giirdal & Giilhamm Unsal Sinan Alyurt Muzaffer Derya Nazlipinar Subasi
Mehmed Emin Efendi Seyahatnamesi’nin |Cocuk Edebiyat1 Cevirisinde Ceviri Teknolojileri Baglaminda Hitap Beyond Human Exceptionalism: An Sympoietic Subversions: Re-Reading the

11:10 Ug Ayri Diligi Cevirisinin Karsilastirmali | Gérsel-Metinsel Biitiinliik Sekilleri ve Nezaket Kaliplar1 Uzerine Bir |Analysis of the Documentary ‘Our Planet’ |Cyborg Translator as a
Incelenmesi inceleme from an Eco-Translation Perspective Feminist-Posthumanist Intervention in the

Al “Third Space’

Ayse Nur Isik Yesim Pirpir Dilek Calhiskan & Sara Bokaie Eylem Oztekin iblikei &
Yapay Zeka’nin Ceviri Siirecinde Cocuk Tiyatrosunda Eko-geviri: ‘Cimidi” |Perihan Yal¢in Translation as Epistemic Mediation: The | Ayse Selmin Séylemez

11:30 Kullaniminda Cok Boyutlu Etik Cerceve:  [Adli Cocuk Oyunu Uzerine Bir Inceleme  |Fransizca Altyazi Cevirisinde Kiiltiirel Human Translator’s New Role in English | Translator Habitus in Action: A

: Kiiresel ve Ulusal Yaklagimlar Unsurlari Aktarimida Kullanilan and Turkish Coverage of the COP30 Comparative Study of Stylistic Variation in
Stratejilerin Yorumlayict Ceviri Kurami Climate Summit Turkish Translations of “All the World’s a
Baglaminda Degerlendirilmesi Stage”

12:00-13:00

Lunch




Academic Congress on Translation Studies

MU-ICASTIS
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13:00 — 14:30 Parallel Sessions — BLOCK 7 (Hall A-E)

Detailed Congress Programme

The Human Translator/Interpreter: New Roles and Contexts
30 September — 2 October 2026

Time Hall A Hall B Hall C Hall D Hall E
Specialized Translation and
Translation Technologies in Education Translation and Cultural Studies Community Interpreting Professionalization in Translation Literary Translation and
Session Moderator: Moderator: Moderator: Moderator: Cultural Studies
Mehmet Sar1 Dilber Zeytinkaya Neslihan Demez Yal¢in Aydin Moderator:
Language: English Language: Turkish Language: Turkish Language: German, French, English Burak Ozsoz
Language: Turkish
Mariazell Eugénia Bosch Fabregas & Tugce Apaydin Azman Mustafa Mahir & Oktay Eser Elvira Iannone Mehmet Ali Celikel
Mariona Sabaté-Carrové Kore Edebiyatinin Simgesel Temsilinde Toplum Cevirmenligi Uzerine Berufspolitische Interessenvertretung von Dracula’nin Tiirk¢e Cevirisinde Tibbi Soylem
13:00 Training Lecturers and Higher-Education Uluslararast Edebiyat Odiilleri: Han Kang | Bibliyometrik Derleme Arastirmast Ubersetzer und Dolmetschern: Is there ve Ceviri Tercihleri
' Students towards Audiovisual Translation | Ornegi anybody out there?
g ybody
for Inclusion and Accessibility: the AVTIA [German]
Project (2024-2026)
Omiir Ozcan Niliifer Denissova & Enise Eryllmaz Birsen Serinkoz Naci Serhat Baskan &
Multilingual Communication in Live and Renaz Incesu Yapay Zeka Caginda Mahkeme Mehrfachrollen und Machtverschiebungen: Mahmut Serhan Altan
13:20  |Hybrid Events: Humans, Artificial Rusga-Tiirkge Ceviri Alaninda Terminoloji | Cevirmeninin Roliinii Disiplinlerarasilik | Eine relationale Perspektive auf die 1985'ten 2026'ya Pride and Prejudice't Yeniden
Intelligence and Accessibility Sorunu: Noter Onayl1 Ceviriler Ekseninde Yeniden Disiinmek Dolmetschdidaktik Cevirmek: Insan Cevirmen, Yapay Zeka ve
[German] Degisen Roller
Katarzyna Cieplinska Tarik Samet Ozdemir & Filiz San Yal¢in Aydin Cansu Avcel
Translating Food as Cultural Code: The Zeynep Siiter Gorgiiler Goriinmez Ama Sorumlu Mu? Tiirkiye’de | Quand le « Turc » de Moli¢re revient en Postkolonyal Edebi Cevirilerde Dilsel,
13:40 Human Translator as Intercultural Mediator | Rap’ten Alt yaziya, R&B’den Sahneye: Psikolog Perspektifinden Psikoterapide | Turquie: le traducteur humain comme Toplumsal ve Kiiltiirel Baglam: Plantasyon
: in Literary and Functional Texts (R) Hamilton’un Ingilizceden Tiirk¢eye Cevirmen Roliiniin Analizi médiateur diploculturel dans Le Bourgeois Ornegi
Cokkipli Ceviri Coziimlemesi gentilhomme
[French]
Fatemeh Parham Seda Koclu Farouk Tazerouti Selin Soylu
Negative Emotionality in Translation: A Ruh Saglig1 Cevirmenliginde Uzman ve | Translation and Interpretation in North Africa: | Taklitten Virale: Yeni Bir Ceviri Elestirisi
14:00 | Case Study of Kosinski’s “The Painted Cevirmen Is Birligine Duyulan Thtiyag Acute Need for CPD Mecrasi Olarak Sosyal Medya
Bird” Example of Algeria
[English]

14:30-14:45

Break

14:45-15:45

PANEL 2 - MAIN HALL - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall

YENI ROLLER VE BAGLAMLAR ODAGINDA iINSAN CEViRMENI NASIL YETiSTIRMELIYiZ?
(How Should We Train the Human Translator / Interpreter with a Focus on New Roles and Contexts?)

Moderator: Nazan Miige Uysal

Speakers: Volga Yilmaz Giimiis, Caner Cetiner, Cana Ozgen Birler

16:00-17:00

CLOSING SESSION - MAIN HALL - Dr. ibrahim Uziimcii Conference Hall




